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META®OPHUYECKHU NOTEHIIAAJI JEKCUYECKHUX
EJNHAI AMEPHKAHCKOI'O MOJIOAEXKHOI'O CJIEHTA

B cmamee ananusupyemcs cocmas nexcuueckux edunuy, nauboiee wupoxo Cmynaro-
WU 8 NPOYeCe MemAapoPU3AYUL 8 AMEPUKAHCKOM CIYOHUECKOM CleH2e.

The article analyzes the stock of lexical units involved in the creation of metaphors in
the American College slang.

Metadopa — yHUBepCcaNLHOe IRIeHHe, TPUCYHIee TeNOBEUeCKOMY MEHILTEHHEO
U S3BIKY, PasiiidHbIM (JOpMaM €ro CyniecTBOBaHMA, TpaJilOHHO HCCICNOBAHNE
MeTadopsl IPOBOAST HAa MATEPHANE EAWHUIl, MPUHAICKAIIUX OFHOM TeMaTHye-
ckoft rpymiie. B eHTpe BHAMAHUS TaHHOMN CTATHH — He OIHA TEMATHYeCKas rpyImia,
a COCTAB Pa3NIMUHEIX TeMATHYSCKHX PPYTI, HanO0Iee aKTHBHO BCTYIAIOMHX B IPo--
1ece MeTadOpH3alHH B AMEPHKAHCKOM CTYACHYECKOM ciichre [3].

SI3bIK MOJIOEXH — 3TO COCOO HETPATUIIMOHHO OTPAXKATH OTHOUIEHHUE TOBOPS-
1Hero K AefiCTBHTENEHOCTH B COOTBETCTBHH C CONMANLHO-TPYITIOBLIM BUAEHHEM U
BKycoM. MeTadopa gacTo [OMOraeT peanu3alyun JaHHOH emu. [Ipu rekoauposa-
HHM T0Z00HBIX MeTadop Ha MEpPBOM MeCTe OKa3bIBaeTCA He 0GBEeKT, Tpelyromuii
o0o3madennd; a yxe u3BecTHbIH 00bekT K €10 uMi [1, ¢. 36]. Hoatomy u3ydenwue
MeTadopsl uenecoogpasﬂo Ha4YMHATH CMCCIENOBAHMSA €€ MCTOYHHMKA. AHAIHU3 Hic-
TOYHHMKOR MeTadop MO3RONAET YTREPKHATh, UTO B aMEPHKAHCKOM CTYIEHUYECKOM
cilenre pan TeMaTHUECKUX TPYNH-06iafaer HauGONBIOUM MeTadopUUecKaM [10-
TEHIMANIOM, T. €. B COCTaB STUXIPYIIII BXOAUT GOJbINee KOIHIECTBO IEKCHIECKAX
©IMHALL, aKTHBHO BOBJICKacMbIX B TIPOLIECC METaQOPH3ALIHH.

OnHuM U3 OCHOBHBIX|HETOTHHKOB MeTadOPH3ALAHN B aMEPUKAHCKOM CTYACH~
9eCKOM CJICHTe ABIMOTCA MMeHa coOciseHHBle. MIMeHa cOGCTBEHHBIC BKIHOYa-
IOT XEHCK¥e MMeHa (Befty ‘an attractive woman’, Jane ‘any female’) u Mmyxckue
nmeHa (Larrie ‘someone who is beyond stupid’, Jake “a poor person, smelly, and
wears hand-me-downs’). OBBIUYHO KEHCKUE UMEHA HCIIONL3YIOTCH Uid 0603Have-
HHA TIPeACTABUTENBHALL XKEHCKOTO TIONA, 4 MYKCKHe MMeHa — st 06o3HaYeHHA
My Ho ecTh # HEKOTOpBIC MCKIIOUCHMA M3 TOr0 HpaBmia. Tak, KEHCKHE
WMEHa BCTPEYAr0TCd B HOMUHAIMAX KCHOTIOMOOHBIX MYyXUHH, 8 HEKOTOPBIE MME-
12 COGCTBeHHEIE He [POBOAAT IPAHHUIl B OTHOLICHHUH [IPeIcTABUTeNeH pasHLIX Ho-
708 (Larry ‘derogatory term, moron, can apply to females even though the word
is actually a male name’, Joe Blow ‘an ordinary, average person’). IToMumo cemsi,
yKa3siBatome Ha 1oy, GONBIIHHCTBO MeTadop BKIIIOYaET B CEMAHTHKY YKa3aHHE
Ha XapaKTepHCTHKY BHELIHMX M BHYTPEHHHUX NPHU3HAKOB. denoseka (Joe Brooks
‘a perfectly dressed person, student”). MaTepecHo, 410 uMeHa cOGCTREHHbIE TIOAEH
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MOFYT CITyXHTh HCTOUHAKOM MeTa(hOPUUECKHX TIEPEHOCOB AN HOMHHAIMH Hpel-
METOB, BelecTB U abcTpakTHbIX noHsTHH (Jack ‘money’, John Blaze ‘very good’,
Mary Jane ‘term used for marijuana’). OxHaKo B TakHuX CiIydasx MeTapOpUIHOCTE
CIIOPH2, TAK KaK BHYTPEHHss hOpMa NoA0GHEIX HOMEHALMM 3aTeMHeHa.

B crieHre, XaKk U B THTEPaTypHOM A3bIKe, IOABEPraroTCcd MeTadopH3aluy Ha-
3BaHI JKHBOTHBIX {300HUMBEI). Brrcokuii Metadopraeckuii NOTEHNHAT 300HUMOB
o0ycnoBieH Kak $akTOpOM THIIMIHOCTH, TaK K (aKTopOM «3K30THIHOCTH» HMEHH,
BO30YxJaromuMy haHTa3m0 HOCHTEneH cieHra. 3ooMmopdHas MeTadopa BO3HHA*
KaeT Ha 623e HaMEHOBaHMI JOMAMTHAX M UKUX MiekonuTaomux (bear fa hairy,
beefy gay male’, big dog ‘an important person’, pony ‘someone who wears'a weave
or fake hair’), nassauuii rruin (birds ‘a female’s breast’, chick ‘anothépname for a
gir]’), HacekoMBIX (maggot ‘a despicable devious person’, flea bag-‘someone who
is unwashed”). ITpx 3ToM 300MOphHas MeTadopa HE TONBKO HAET, APKYIO XapaKTe-
PHCTHKY 4E€OBCKa, HO U ByalAPyeT Ha3BaHWS alKkoroysl ¥ HapKOTHKOR (roach, bug

Juice), qacteit tena (birds, zipperfish) u nip. Mennnium MeTadoOpHIeCKiM HOTSHIH-
anoM obnagaroT GoTaHudeckue HauMeHoBaHuA (wallflower ‘a person who is very
shy’, weed ‘a slang name for marijuana’, stems ‘a female’s legs’).

oMo zooMophroit MeTadophl B aMePHKAHECKOM CTYISHIECKOM CIIEHTE IMHPOKO
PaCHpOoCTpaHeHa «KyHapHaD» MeTadgopa. AKTHBHO NOABEPraloTcs MeradopH3ariy
Ha3BAHMA NIPOAYKTOB IUTaHUA: MICHBIX (bacon “the police or law enforcement’, beef
‘a problem, disagreement with someone or semething”), Monoansix (butter ‘good; nice;
attractive; great’, milk ‘using it for all its worth’), Myareix (bread ‘money’, roly-poly ‘a
word for an obese person”), ciagocrell (eye-candy ‘something / someone attractive’,

Jelly “atranquilizer’). B pane cnytacB HarMEHOBaHMeE IPOAYKTa IIHTAHNA BXOIMT B CO-

cTaB CIOXKHOYN HOMEmaIwH (ice cream habit ‘occasional use of drugs’, jungle juice “a
collection of all the alcohol you'can get mixed into a jug when you cannot get enough of
one certain kind”). Paznuuisie Ha3BaHug PPYKTOB U OBOIIEH, HCIIOMBE3YEMBIX B TIHLLY,
TAKKe BOBIEKAIOTCA-B Mporece Meragoprdeckoro mepeHoca (banana ‘an atiractive
person of the opposite sex’, fruit ‘a loser’, melon *head’, cabbage ‘a brain-dead per-
son’). Kak otmedan C.B. DnekcHep, €1a — 5TO OAUH U3 CaMbIX MOIYILIPHEIX 00pasoB B
cnegre: «Food from the farm, kitchen, or table, and its shape, color, and taste suggest
many slarig metaphors. This is because food can appeal to taste, smell, sight, and touch,
four of our five senses; because food is a major, universal image to all people, all sub-
groups; because men work to provide it and women devote much time to buying and
preparing it; because food is before our eyes three times every day» [2].

JIOBOTBHO aKTUBHO MeTa(OpH3aLMH HOABEPraroTCA CIOKHBIC HOMHHALMH, B
COCTaB KOTOPBIX BXOIAT COMaTH3Mbl. [IpH 3TOM coMarisM IOJBEPTraeTcs MeTOHH-
MITIECKOMY TIEPEHOCY [0 MOJEITH «HacTh — LEoey, a BCA CI0KHaI HOMHHALHSA 1e-
peocMrIcIuBaeTcs eme M Meradopuaecku (rag head ‘a derogatory word for Arabs’,
nut-head ‘someone who is really stupid’, big mouth ‘one who talks too much’).
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B aMepHKaHCKOM CTYeHYECKOM CHeHre 3HaYUTeNbHBIM MeTadopuyecKkuii mo-
TeHIHaT MPOSBIIOT HaumeHoBanus yoneil (backdoor man ‘a married woman’s
lover’, player ‘sorheone who dates more than one person at a time’, kid ‘a friend’),
Ha3BaHMI CKa30YHEBIX NEPCOHAXeH H BEIMBIIUICHHEBIX CymecTB (froll ‘an unattractive
female’, Z-monster ‘being so tired you can’t keep your eyes open’, Mickey Mouse
‘a waste of time’), pemmecTBeHHRIe UMeHa (axe grease ‘stiff pomade, hair spray or
gel’, sugar ‘a kiss’, antifreeze ‘alcohol, liquor®), raspanus xouTeitHepos {idiot box
“television’, attic ‘the human head’, jugs ‘breasts’) u ap.

B 1iesioM cnemyer OTMETUTS, YTO aMEPUKAHCKUM CTYACHICCKHIH CICHT XapaKTe-
pU3yeTcs HaiMYHeM pAna TEMaTHUecKHX IPYMNI JIEKCUKY, obnafalomux Hantons-
MMM MeTa(OPHIECKHM NOTeHIUATOM. Cpelld HUX BEIICISIOTCA. TEMaTHYECKUe
TPYIIbI, RKTHBHO TIOABEPTAIOLIHECA METaQOPH3AIHMH KaK B JIMTEPATYPHOM S3bIKeE,
TaK ¥ B ciendre (MMeHa COGCTBEHHBIE, COMAaTH3MEI, 300HHMBI H AP:), 9TO CBHACTENE-
CTBYET 0 GOraToM HMILTHKAI[HOHANE JeKCHYEeCKIX eUHHULL, IPHHAIICKALIKAX JAH-
HEBIM TeMaTHIccKuM rpymmam. C IpyroH cTOpOHEI, HMEET MeCTO RIBUPETCIEHOCTE
psia TeMaTUdeCKUX IPyNI ¥ UX COCTaRMIOMNX JUIA\00pa3oBaHuA CIEHTOBOH Me-
TaOpHI B CBA3H ¢ HOMHHATHBHEIMH ITOTPEOHOCTSIMH HOCUTENEH PacCMaTpUBacMOii
SA3BIKOBOH MOACHCTEMBI,
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